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 به نام خدا

 

َُُالْحَمْدُ  س لًَُُالْمَلََئكََةَُُجَاعَلَُُوَالْْرَْضَُُالسّمَاوَاتَُُفاَطَرَُُلَِلّ باَعَُُوَث لََثَُُمَثنَْى ُُأجَْنحََةُ ُأ ولَيُر  ُمَاُالْخَلْقَُُفيَُيَزَيدُ ُُۚوَر 

قدََيرُ ُشَيْءُ ُك لَُ ُعَلَى ُُاّللََُُإنَُُُّۚيشََاءُ   

۱ هيآ - فاطر سوره - كريم قرآن  

 چهارگانه و گانه سه و دوگانه يیبالها یدارا که را فرشتگان[ و] است نیزم و ها آسمان نندهيآفر که خداست ژهيو ها شيستا همه

 نا  یقي د؛يافزا یم نشيآفر در بخواهد هرچه. است داده قرار[ اش یعيتشر و ینيتکو یها فرمان دادن انجام یبرا] یرسولان اند

تواناست یکار هر بر خدا  

All praise belongs to Allah, originator of the heavens and the earth, maker of the angels [His] 

messengers, possessing wings, two, three or four [of them]. He adds to the creation whatever He 

wishes. Indeed Allah has power over all things 

Quran - Surah Fatir – Verse 1 

 

واُالناّسُ ُأيَُّهَاُياَ ق ك مُُْاّللََُُغَيْرُ ُخَالَقُ ُمَنُُْهَلُُُْۚعَلَيْك مُُْاّللََُُنعَْمَتَُُاذْك ر  هَُُلَُُُۚوَالْْرَْضَُُالسّمَاءَُُمَنَُُيرَْز  ُفأَنَىّ ُُُۖه وَُُإَلُُّإلََ 

 ت ؤْفكَ ونَُ

٣ هيآ - فاطر سوره - مكري قرآن  

 یروز شما به نیزم و آسمان از که هست یانندهيآفر خدا جز ايآ فرمود، عطا شما به خدا نعمتها چه که ديشو متذکر مردم، یا

گردانند؟یم( باطل بتان به رو حق درگاه از) را شما چگونه مشرکان نيا پس ست،ین يیخدا کتاي یخدا آن جز هرگز دهد؟  

O mankind! Remember Allah’s blessing upon you! Is there any creator other than Allah who 

provides for you from the sky and the earth? There is no god except Him. So where do you stray? 

Quran - Surah Fatir – Verse 3 

 

نْياَُالْحَياَة ُُتغَ رّنكّ مُ ُفلَََُُُۖحَقُ ُاّللََُُوَعْدَُُإَنُُّالناّسُ ُأيَُّهَاُياَ ورُ ُباَلِّلَُُيغَ رّنكّ مُُْوَلَُُُۖالدُّ الْغَر   

٥ هيآ - فاطر سوره - كريم قرآن  

 طانیش مبادا و سازد رمغرو را شما( یفان ی) ایدن یزندگان که مبادا پس است حق خدا( کتاب در امتیق) وعده البته مردم، یا

گرداند مغرورتان خدا( عفو) به( حق انتقام و قهر از) بندهيفر  

O men! Certainly the promise of Allah is true. Let not then this present life deceive you, nor let the 

Chief Deceiver deceive you about Allah 

Quran - Surah Fatir – Verse 5 

 

اُفاَتخَّذ وه ُُعَد وُ ُلكَ مُُْالشّيْطَانَُُإنَُّ السّعَيرَُُأصَْحَابَُُمَنُُْلَيكَ ون واُحَزْبهَ ُُيدَْع وُإَنمَّاُُۚعَد وًّ  

۶ هيآ - فاطر سوره - كريم قرآن  

باشند دوزخیان از همه تا خواندمى فرا را خويش فرمانبران او  گیريد دشمن را او[ نیز] شما شماست، دشمن شیطان حقیقت، در  

Verily Satan is an enemy to you: so treat him as an enemy. He only invites his adherents, that they 

may become Companions of the Blazing Fire 

Quran - Surah Fatir – Verse 6 
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َُُّالْعَزّةَُُيدُ ي رَُُكَانَُُمَنُْ ونَُُوَالذَّينَُُُُۚيَرْفعَ ه ُُالصّالَحُ ُوَالْعَمَلُ ُالطّيَ بُ ُالْكَلَمُ ُيصَْعدَُ ُإلََيْهَُُُۚجَمَيعاًُالْعَزّة ُُفََلَِ ُالسّيَ ئاَتَُُيَمْك ر 

مُْ ئكََُُوَمَكْرُ ُُۖشَدَيدُ ُعَذاَبُ ُلَه  يَب ورُ ُه وَُُأ ولَ   

۱۰ هيآ - فاطر سوره - كريم قرآن  

 و دیتوح ی) کوین کلمه. است( خداپرستان و) خدا خاص عزت تمام( وجود ملک در همانا که بداند) است عزت طالب که هر

 عذاب کنند بد اعمال ريتزو و مکر به که آنان بر و. برد بالا را آن خالص کین عمل و رود بالا خدا یسو به( یآسمان پاک روح

شد خواهد نابود یکل به مکرشان و فکر و بود خواهد سخت  

If any do seek for glory and power,- to Allah belong all glory and power. To Him mount up (all) 

Words of Purity: It is He Who exalts each Deed of Righteousness. Those that lay Plots of Evil,- for 

them is a Penalty terrible; and the plotting of such will be void (of result) 

Quran - Surah Fatir – Verse 10 

 

عمَّرُ ُمَنُُْي عمَّرُ ُوَمَاُُۚبعََلْمَهَُُإَلُُّتضََعُ ُوَلَُُأ نْثىَ ُُمَنُُْتحَْمَلُ ُوَمَاُُۚأزَْوَاجًاُجَعلَكَ مُُْث مُُّن طْفَةُ ُمَنُُْث مُُّت رَابُ ُمَنُُْخَلَقكَ مُُْوَاّللَ ُ ُم 

رَهَُُمَنُُْي نْقصَُ ُوَلَُ لَكَُُإنَُُُّۚكَتاَبُ ُفيَُإَلُُّع م  يسََيرُ ُاّللََُُعَلَىُذَ   

۱۱ هيآ - فاطر سوره - كريم قرآن  

 ردینگ بار یزن چیه و داد، قرار( زن و مرد) جفت را شما آن از بعد و کرد خلق نطفه از سپس و ديافریب خاک از را شما خدا و

 و است ثبت( مسطور) کتاب در همه آنکه جز نشود کاسته عمرش از اي نکند یطولان عمر یکس و او، اراده و علم به جز دينزا و

است آسان اریبس خدا بر( كار) نيا  

And Allah created you of dust, then of the life-germ, then He made you pairs; and no female bears, 

nor does she bring forth, except with His knowledge; and no one whose life is lengthened has his 

life lengthened, nor is aught diminished of one's life, but it is all in a book; surely this is easy to 

Allah 

Quran - Surah Fatir – Verse 11 

 

ونَُُالْقَياَمَةَُُوَيَوْمَُُُۖلكَ مُُْاسْتجََاب واُمَاُسَمَع واُوَلَوُُْد عَاءَك مُُْيسَْمَع واُلَُُتدَْع وه مُُْإنَُْ خَبيَرُ ُمَثلُْ ُي نبََ ئ كَُُوَلَُُُۚبشََرْكَك مُُْيكَْف ر   

۱۴ هيآ - فاطر سوره - كريم قرآن  

 كنند؛مى انكار را شما شرك   قیامت روز و كنند،نمى اجابتتان ندبشنو[ فرضا  ] اگر و شنوند،نمى را شما دعاى بخوانید، را آنها اگر

كندنمى خبردار را تو آگاه،[ خداى] چون[ كس هیچ] و  

If you call on them they shall not hear your call, and even if they could hear they shall not answer 

you; and on the resurrection day they will deny your associating them (with Allah); and none can 

inform you like the One Who is Aware 

Quran - Surah Fatir – Verse 14 
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ثقْلََة ُُتدَْعُ ُوَإنَُُُْۚأ خْرَى ُُوَزْرَُُوَازَرَة ُُتزََرُ ُوَلَُ ُالذَّينَُُت نْذَرُ ُإنَمَّاُُۗق رْبَى ُُذاَُكَانَُُوَلَوُُْشَيْءُ ُمَنْه ُُي حْمَلُُْلَُُحَمْلَهَاُإلََى ُُم 

مُُْيخَْشَوْنَُ واُباَلْغَيْبَُُرَبهّ  الْمَصَيرُ ُاّللََُُوَإلََىُُۚلَنَفْسَهَُُيتَزََكّى ُُفإََنمَّاُتزََكّى ُُوَمَنُُُُْۚلََةَُالصُُّوَأقَاَم   

۱۸ هيآ - فاطر سوره - كريم قرآن  

( هم فرزند و پدر و) شيخو چند هر را یگريد اگر است نیسنگ بارش که آن و ردینگ دوش به را یگريد گناه بار کس چیه و

 خود یخدا از یپنهان و خلوت در که را آنان تنها تو و. نشود برداشته دوشش از یبار ابدا طلبد خود یسبکبار بر کمک باشد

 و پاک( زشت اخلاق و گناه و کفر از) را خود کس هر و. یگردان زگاریپره و ترس خدا یتوان دارندیم پا به نماز و ترسندیم

خداست یسو به همه بازگشت و اوست خود بر سعادتش و سود ساخت منزه  

Nor can a bearer of burdens bear another's burdens if one heavily laden should call another to (bear) 

his load. Not the least portion of it can be carried (by the other). Even though he be nearly related. 

Thou canst but admonish such as fear their Lord unseen and establish regular Prayer. And whoever 

purifies himself does so for the benefit of his own soul; and the destination (of all) is to Allah 

Quran - Surah Fatir – Verse 18 

 

نذََيرُ ُفيَهَاُخَلََُُإَلُُّأ مّةُ ُمَنُُْوَإنَُُُْۚيرًاوَنذََُُبشََيرًاُباَلْحَقَُ ُأرَْسَلْناَكَُُإَناّ  

۲۴ هيآ - فاطر سوره - كريم قرآن  

 هشدار انشانیم در آنکه جز نبوده یامت چیه و ، یده انذار و یده بشارت تا ميفرستاد خلق یسو به یراست و حق به را تو ما

است بوده یا دهنده  

Indeed We have sent you with the truth as a bearer of good news and as a warner; and there is not a 

nation but a warner has passed in it 

Quran - Surah Fatir – Verse 24 

 

خْتلََفُ ُوَالْْنَْعاَمَُُوَالدّوَابَُ ُالناّسَُُوَمَنَُ لَكَُُألَْوَان ه ُُم  غَف ورُ ُعَزَيزُ ُاّللََُُإنَُُُّۗالْع لَمَاءُ ُعَباَدَهَُُمَنُُْاّللََُُيخَْشَىُإَنمَّاُُۗكَذَ   

۲۸ هيآ - فاطر سوره - كريم قرآن  

 خدا نا  یقي ترسند؛ یم او از عالمان فقط خدا بندگان از. دارد وجود گوناگون یها رنگ انيچهارپا و جنبدگان و ها انسان از زین و

است آمرزنده اریبس و ريناپذ شکست یتوانا  

 

And of men and beasts and cattle are various species of it likewise; those of His servants only who 

are possessed of knowledge fear Allah; surely Allah is Mighty, Forgiving 

Quran - Surah Fatir – Verse 28 

 

واُاّللََُُكَتاَبَُُيَتلْ ونَُُالذَّينَُُإنَُّ اُرَزَقْناَه مُُْمَمّاُوَأنَْفَق واُالصّلََةَُُوَأقَاَم  ونَُُوَعَلََنيَةًَُُسَرًّ تبَ ورَُُلنَُُْتجََارَةًُُيرَْج   

۲٩ هيآ - فاطر سوره - كريم قرآن  

 کنندیم انفاق( رانیفق به) آشکار و پنهان مياکرده شانيروز ما آنچه از و ارنددیم پا به نماز و کرده تلاوت را خدا کتاب که آنها

افتي نخواهد زوال و انيز هرگز که دارند یتجارت دیام( خدا لطف از)  

Those who rehearse the Book of Allah, establish regular Prayer, and spend (in Charity) out of what 

We have provided for them, secretly and openly, hope for a commerce that will never fail 

Quran - Surah Fatir – Verse 29 
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مُْلَي وَُ ورَه مُُْفَ يَه  شَك ورُ ُغَف ورُ ُإَنهّ ُُُۚفضَْلَهَُُمَنُُْوَيَزَيدَه مُُْأ ج   

٣۰ هيآ - فاطر سوره - كريم قرآن  

است شناسحق آمرزنده او كه بیفزايد آنان حق در خود بخشىفزون از و كند عطا بديشان تمام را پاداششان تا  

that He may pay them their full reward and enhance them out of His bounty. Indeed He is all-

forgiving, all-appreciative 

Quran - Surah Fatir – Verse 30 

 

قاًُالْحَقُُُّه وَُُالْكَتاَبَُُمَنَُُإلََيْكَُُأوَْحَيْناَُوَالذَّي صَدَ  بصََيرُ ُلخََبيَرُ ُبعََباَدَهَُُاّللََُُإنَُُُّۗيدََيْهَُُبَيْنَُُمَالَُُم   

٣۱ هيآ - فاطر سوره - كريم قرآن  

 آگاه بندگانش به نسبت خدا قطعا  . است آن از پیش[ كتابهاى] كنندهتصديق و حق خود ايم،كرده وحى تو سوى به كتاب از آنچه و

 بیناست

That which We have revealed to thee of the Book is the Truth,- confirming what was (revealed) 

before it: for Allah is assuredly- with respect to His Servants - well acquainted and Fully Observant 

Quran - Surah Fatir – Verse 31 

 

مُُُْۖعَباَدَناَُمَنُُْاصْطَفَيْناَُالذَّينَُُالْكَتاَبَُُأوَْرَثنْاَُث مُّ مُُْلَنَفْسَهَُُظَالَمُ ُفَمَنْه  قْتصََدُ ُوَمَنْه  ُُۚاّللََُُبإََذْنَُُباَلْخَيْرَاتَُُسَابَقُ ُوَمَنْه مُُْم 

لَكَُ الْكَبَيرُ ُالْفضَْلُ ُه وَُُذَ   

٣۲ هيآ - فاطر سوره - كريم قرآن  

 رو انهیم یاعده و کردند، ستم خود بر یاعده آنها انیم از م؛يداد راثیم به خود دهيبرگز بندگان از یگروه به را کتاب نيا سپس

است بزرگ لتیفض همان ن،يا و گرفتند، یشیپ هایکین در خدا اذن به یگروه و بودند، ! 

Then We gave the Book for an inheritance to those whom We chose from among Our servants; but 

of them is he who makes his soul to suffer a loss, and of them is he who takes a middle course, and 

of them is he who is foremost in deeds of goodness by Allah's permission; this is the great 

excellence 

Quran - Surah Fatir – Verse 32 

 

د ورَُُبذَاَتَُُعَلَيمُ ُإَنهّ ُُُۚوَالْْرَْضَُُالسّمَاوَاتَُُغَيْبَُُعَالَمُ ُاّللََُُإنَُّ الصُّ  

٣۸ هيآ - فاطر سوره - كريم قرآن  

است آگاه کاملا هم دلها شهياند و افکار به و داناست نیزم و آسمانها بیغ اسرار به خدا  

Lo! Allah is the Knower of the Unseen of the heavens and the earth. Lo! He is Aware of the secret 

of (men's) breasts 

Quran - Surah Fatir – Verse 38 
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ه ُُفعَلَيَْهَُُكَفَرَُُفمََنُُُْۚالْْرَْضَُُفَيُخَلََئَفَُُجَعلَكَ مُُْالذَّيُه وَُ ه مُُْالْكَافَرَينَُُيَزَيدُ ُوَلَُُُۖك فْر  ُيزََيدُ ُوَلَُُُۖمَقْتاًُإَلُُّرَبَ هَمُُْعَنْدَُُك فْر 

ه مُُْالْكَافَرَينَُ خَسَارًاُإَلُُّك فْر   

٣٩ هيآ - فاطر سوره - كريم قرآن  

 كفرشان را كافران و اوست، زيان به كفرش ورزد كفر كس هر پس. گردانید جانشین سرزمین اين در را شما كه كس آن اوست

افزايدنمى زيان از غیر كفرشان را كافران و افزايد،نمى پروردگارشان نزد دشمنى جز  

 

He it is Who made you rulers in the land; therefore whoever disbelieves, his unbelief is against 

himself; and their unbelief does not increase the disbelievers with their Lord in anything except 

hatred; and their unbelief does not increase the disbelievers in anything except loss 

Quran - Surah Fatir – Verse   39 

 

ونَُُيعََدُ ُإنَُُْبَلُْ مُُْالظّالَم  ه  ورًاُإَلُُّبعَْضًاُبعَْض  غ ر   

۴۰  هيآ - فاطر سوره - كريم قرآن  

دهندنمى وعده يكديگر به فريب جز ستمكاران بلكه  

No, the wrongdoers do not promise one another [anything] except delusion 

Quran - Surah Fatir – Verse 40 

 

ولَُُأنَُُْوَالْْرَْضَُُالسّمَاوَاتَُُي مْسَكُ ُاّللََُُإنَُّ مَاُإنَُُْزَالَتاَُوَلَئنَُُُْۚتزَ  غَف ورًاُحَلَيمًاُكَانَُُإَنهّ ُُُۚعْدَهَُبَُُمَنُُْأحََدُ ُمَنُُْأمَْسَكَه   

۴۱ هيآ - فاطر سوره - كريم قرآن  

. دارد نگه را آنها تواندنمى -او جز- شما از يك هیچ گرايند، زوال به اگر و نیابند؛ زوال تا داردمى نگه را زمین و آسمانها خدا

است آمرزنده و بردبار خدا آينه هر  

 

Surely Allah upholds the heavens and the earth lest they come to naught; and if they should come to 

naught, there Is none who can uphold them after Him; surely He is the Forbearing, the Forgiving 

Quran - Surah Fatir – Verse 41 

 

ونَُُفهََلُُُْۚبأَهَْلَهَُُإَلُُّالسّيَ ئُ ُالْمَكْرُ ُيحََيقُ ُوَلَُُُۚالسّيَ ئَُُوَمَكْرَُُالْْرَْضَُُفَيُاسْتكَْباَرًا ُتجََدَُُفلَنَُُُْۚالْْوَّلَينَُُس نتَُُّإَلُُّيَنْظ ر 

تحَْوَيلًَُُاّللََُُلَس نتَُُّتجََدَُُوَلنَُُُْۖتبَْدَيلًَُُاّللََُُلَس نتَُّ  

٤٣ هيآ - فاطر سوره - كريم قرآن  

 بر جز یبدکار فکر و زشت مکر و شند،ياند بد اعمال در مکر و کنند یگردنکش و تکبر نیزم در خواستندیم که جهت نيبد

 هلاک در) خدا قهيطر و دارند؟ یانتظار شوند هلاک گذشته امم قهيطر به آنکه جز نانيا ايآ پس نکند، احاطه صاحبش

افتي ینخواه ريپذ رییتغ هرگز را( یاله سنتّ و) حق قهيطر و افتي ینخواه مبدلّ هرگز را( شانيبداند  

due to their domineering [conduct] in the land and their devising of evil schemes; and evil schemes 

beset only their authors. So do they await anything except the precedent of the ancients? Yet you 

will never find any change in Allah’s precedent, and you will never find any revision in Allah’s 

precedent 

Quran - Surah Fatir – Verse 43 
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كَنُُْدَابةُّ ُمَنُُْظَهْرَهَاُعَلَى ُُترََكَُُمَاُكَسَب واُبَمَاُالناّسَُُاّللَ ُُي ؤَاخَذ ُُوَلَوُْ ه مُُْوَلَ  ر  ىُأجََلُ ُإلََى ُُي ؤَخَ  سَمًّ مُُْجَاءَُُفإََذاَُُۖم  ُأجََل ه 

بصََيرًاُبعََباَدَهَُُكَانَُُاّللََُُفإََنُّ  

٤٥ هيآ - فاطر سوره - كريم قرآن  

 افکندیم ریتأخ به را خلق( فریک) کنیل و نگذارد یباق یاجنبنده چیه نیزم پشت در کند مؤاخذه خلق زشت کردار از خدا اگر و

 مجازات مقدار و) ناستیب کاملا بندگانش احوال به خدا رسد فرا آنان اجل هنگام چون و( کند اقتضا حکمتش که) نیّ مع وقت به تا

(داندیم را یکس هر عفو و  

 

And were Allah to punish men for what they earn, He would not leave on the back of it any 

creature, but He respites them till an appointed term; so when their doom shall come, then surely 

Allah is Seeing with respect to His servants 

Quran - Surah Fatir – Verse  45 


